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Zu den Produzentenwünschen um Milchpreiserhöhung

Unermüdliche Versuche, der Kuh eine andere Sprache beizubringen

Der Bär ist nicht so früh
Unser Dorf-Apotheker wird häufig

sonnfags frühmorgens herausgeläutet,
meistens von Bergbauern, die die
Frühmesse besuchten.

Wieder einmal läutefe es beim
ersten Morgengrauen eines Sonntags.

«Was wotsch?»
«Für en Zwänzger Bäredräck »
«De Bär hät nanig dräcket!» Und

der Fensterladen schloh sich. W. St.

Schwizerdütsch für Neubürger
Cheib Rausch
Cheib Schimpfwort
Cheibli Kosewort
cheibe laufen
cheibe sehr
im Cheib abgelegen
en Cheib voll viel
nacheibe verfolgen
vercheibe verderben
furtcheibe fliehen F,ex

Schöner als Schönenberger
Lieber Nebi Am 6. April spazierte

in Gstaad im Berner Oberland eine
sogenannt bessere Dame. Schwarze

Après-Ski, hellgraue Keilhose, feuerrote

Bluse, und einen schweren
Pelzmantel umgehängt. Auf dem Arm trug

sie ein Hündlein, und die Rechte hielt
einen Sonnenschirm.

Dah die Leute lachten, hat die Dame
sehr empört. Bang.

Einer aus dem Altersasyl
Marroniverkäufer: «Heihi Marroni, - Heifji

Marroni I »
Passant: «Ich cha doch nüüt derfür, dah Du

Marroni heifjischl» Tex

F /1Brasserie- Restaurant

ttenkasten
(Jäger <

im Kextaurant DU PONT"
ZÜRICH beim Haupt-Bahnhof

Renoviert! Eine Augenweide!
DerJäger Freude

Weine SpeiBen "^T- Bräu
Tel. 718 22 / 58355 Fl. Hew

23

?.u lien ?wàsntsnMnscnkn um i/iieiipl'àriiôiiung

llnei'mUölieke Ve^ueke, ciei' Kuk sine aài'e 8pi-aeke beî^ubi'ingen

Os»- Vâi' ist niclit so tà
l-Inzsr vort-^ooiiisksr wirci iiäuiig

Zonntscis irüiimorgsnz nsrâuzczslsutsi,
msiztsnz von Lsrczizâuern, ciis ciis früii-
MS55S tzsîuciitsn.

V/iscisr sinmsi iàuists sz izsim sr-
îisn /Vìorgsnczrsusn sinss Zonnisczz.

«V/sz woizcii?»
«Lür sn ^wân^cjsr rZàrsciràcic »
«l)s kàr iisi nsnig cirâcksi!» i-inci

cisr fsnîisrlscisn 5ciilokz 5Ìcii. W. 5,.

Lcliwi^si'clütscli tür iXIsudüi'gsi'
Liieiiz ksuzcii
Liisiiz Zciiimoiwori
Liisiiuli Xozswort
ciisiks Isuksn
cnsilzs ssiir
im Liisiiz âizczslscisn
sn Lnsiiz voii visi
nscnsiizs vsrioigsn
vsrcnsiizs vsrcisrizsn
iuriciisitzs iiisiisn ^isx

Zcliölisk' als Zciiönskidsi-gsk-
>.istzsr t>Isti>i ^m 6. ^vrii îos^isris

in Oztssci im Lsrnsr Oizerlsnci sins
îoczsnsnni izsîzsrs vsms. 8ciiwsr?s
>^c>rs5-5l<i, iisligrsus Xeiiiiozs, isusr-
rois LIuss, unci sinsn 5cnwsrsn fsi?-
msntsl umczsiiàngi. ^ui clsm ^rm trucz

zis sin fiünciisin, unci ciis lîsciits liisli
sinsn 8onnsn5cn!rm.

vsk; ciis i.suis Isciiisn, iist ciis vsms
îisiir smoört. Sang.

pikier aus cism ^Itsi-sasi^I
//arroriivsrkâuisr: «KIsihi /^srrorii, - KIoihi

/^srrorii I »
k'sîîsrii: «Ick cks ciock nüüt clsriür, ciah Ou

/vìsrrorii keihisck I» Isx

» //FâS/'/s-à/M/'/?/?/
XOliic» deim U-upt-Lakàk
Senc»-/,?/'// c?/'»e ^«/^e/?»ve/c/e/

Veine Speisen ^âl/ vràu
7I822/SLZ55 Sev
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